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Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Polonya Halk Cumhuriyeti 
Hükümeti arasında Hava Ulaştırmasına dair 25 Ağustos 1967 
tarihli Anlaşmanın onaylanmasının uygun bulunduğu hakkmda 

kanun tasarısı ve Ulaştırma, Dışişleri ve Plân komisyonları 
raporları (1/127) 

Bütçe Plân Komisyonu raporu 

Millet Meclisi 
Bütçe Plân Komisyoım 

Esas No. : 1/127 
Karar No. : 217 

28 . 11 . 1972 

Millet Meclisi Başkanlığına 

3 ncü toplantı yılı içinde görüşülerek karara bağlanan (Türkiye Cuimlhuriyeıtii Hükühmeti ile 
Polonya Halk Cumhuriyetti! Hükümeti arasımda Hava Ulaştırmasına dair 25 Ağustos 1967 tarihli 
Anlaşmlanın onaylanmasının uygun bulunduğu hakkında kanun tasarısı) bu toplantı yılında ye
niden benimsenmek üzere Komlilsyoııumum gönde riîmıiştir. Rapor Komisyonumuzca aynen benim
senmiştir. 

Genel Kurulun tasviplerine arz edilmek üzere Yüksek Başkanlığa sunulmuştur. 
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T. C. 
Başbakanlık 

Kanunlar ve Kararlar 3 . 12 . 1969 
Tetkik Dairesi 

Sayı : 71 - 651/9552 

MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA 

İlgi : 30 . 12 . 1967 tarih ve 71-651/8530 sayılı yazımız. 
Dışişleri Bakanlığınca hazırlanan ve Türkiye Büyük Millet Meclisine arzı Bakanlar Kurulunca 

29 .11.1969 tarihinde kararlaştırılan «Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Polonya Halk Cumhu
riyeti Hükümeti arasında Hava Ulaştırmasına Dair 25 Ağustos 1967 Tarihli Anlaşmanın Onaylan
masının Uygun Bulunduğu Hakkında Kanun Ta sarisi» ile gerekçesi ve eki Anlaşma ilişik olarak 
sunulmuştur. 

Gereğinin yapılmasını rica ederim, 
Süleyman Demirci 

Başbakan 

GEEEKÇE 

5 Haziran 1945 tarihli ve 4749 sayıilı Kanunla tasdik olunan Milletlerarası Sivil Havacılılk Söz
leşmesi hükümleri, milletlerarası «ivil havacılığın, muhtellif memlel etler arasında alkdolunacak İki 
taraflı an la sanal ara (dayanan bir sistem dahilinde inkişafı m. teşvik ve bu yolda yapılacalk anlaşma
ların anahaıiiarım tespit ederek, arailarında benzeılliık teminini öngörmektedir. 

Hükümetimiz, memleketimizin coğrafî durumunu ve mili etile narası hava .-servislerinin memleike-
timizdeu geçmesinin sağlıyacağı menfaatleri göızö nünde tutarak, bütün memleketlerle yurdumuz 
arasındalki İktisadî, teknik ve kültürel bağları. tkuv vetlletudinmek ve. aynı zamanda millî sivili havacılı
ğımızı teşvik ve kalikındınmıak gayesiyle bugüne 'lanlar ,°>2 hava. ulaştırma anlatması imzalamış bu-
lunmalktadır. Bu meyanda, son yıllarda Polonya ile memleketimiz arasında dostane bir şekilde ge
lişen münasebetlerin tabiî bir sonucu olarak, milletlerarası Sivil. Havacılık Teşkilâtı üyesi bulunan 
Polonya .Hükümetinin bu konmkrlci vaikı teklifi ika bul edilmiş ve yapılan, müzakere>ler 25 Ağustos 
1967 günü bir anlaşma ile neticelenmiştir. 

Bu anlaşma hülkümleri 'genellikle Şifkago Konferansında tespit edilen model 'anlaşmadan, mülhem 
olup mütekabiliyet esasına dayanın aiktadır. Mezkûr 'anlaşma çerçevesinde, hava trafiği ille ilgili 
millî kanun ve nizamlara riayet edilmek şartıyle, her iki memleket 'arasında tarif elli ve tarifesiz ha
va servisleri işi etil ebi İçeriktir. 

Hu anlaşma, Polonya'dan memleketiımjize hava, yoılıı ile yabancı turist nakli, havacılık Ikonularm-
da karşılıklı oOaralk verilecek jtelkniik ve istatistik! bilgiler bakımlarından faydalı mütalâa edilmek
tendir. 

Bundan başka Varşova VI an geçen Kuzey Avrupa yolunun Orta. Doğu'ya- Yeşillköy üzerimden bağ
lanması ileride yalnızcı hava şiıketler™ 'kısa ve ekonomijk odan- bu hattı tercih etmeleri 
suretiyle, Avrupa ile Asya. arasındaki hava irtibatının sıklet merkezinin Yeşillköy Hava Meydanı 
üzerinde teksifine imkân verecektir. Büitün bunlar memleketimiz için maddî ve manevî sahalarda 
geniş avantajlar sağlayacak mahiyette telâkki edilebilir. 

Anılaşma, onaylanmasının uygun bullunınası zımnında, Türkiye Büyük Millet Meclisinin takdi
rine sunulur'. 

Millet Meclfei (S. 'Sayısı : 800) 
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Ulaştırma Komisyonu raporu 

Millet Meclisi 
Ulaştırma Komisyonu 

Esas No. : 1/127 
Karar No. : 9 

5 . 1970 

Yüksek Başkanlığa 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Polonya Halk Cumhuriyeti arasında Hava ulaştırmasına 
dair 25 Ağustos 1967 tarihli Anlaşmanın onaylanmasının uygun bulunduğu hakkındaki kanun ta
sarısı, Komisyonumuza havale olunmakla ilgili Bakanlık temsilcilerinin de iştirakiyle tetkik ve 
müzakere edildi. 

Anlaşmanın tasdiki mütedair olarak .hazırlanmış. bulunan kanun tasarısı Komisyonumuzca da 
uygun görülerek aynen kabulüne karar verildi. 

Havalesi gereğince Dışişleri Komisyonuna tevdi buyurulmak üzere Yüksek Başkanlığa saygı ile 
sunulur. 

Ulaştırma Komisyonu Başkanı Sözcü 
Bilecik 

Ş. Binay 
İstanbul 

M. K. Özelce 

Ur fa 
B. Karakeçili 

Konya 
M. N. Kalaycıoğlu 

Balıkesir 
M. N. Gürer 

Kütahya 
M. Er soy 

Malatya 
/. 77. Sengiller 

İstanbul 
/ / . Güngör 

Dışişleri Komisyonu raporu 

Millet Meclisi 
Dışişleri Komisyonu 

Esas No. : 1/127 
Karar No. : 7 

Yüksek Başkanlığa 

1971 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Polonya Cumhuriyeti Hükümeti arasında Hava Ulaştırma
sına dair 25 Ağustos 1967 tarihli Anlaşmanın onaylanmasının uygun bulunduğu hakkındaki ka
nun tasarısı, ilgili Bakanlık temsilcilerinin iştirakiyle Komisyonumuzda görüşüldü. 

Tümü üzerinde yapılan görüşmeler sonunda, gerekçede de etraflıca belirtildiği üzere, sivil ha
vacılığımızın inkişafını temin ve mütekabiliyet esasına dayanan anlaşma, Komisyonumuzca da 
uygun görülerek aynen kabul edilmiştir. 

Havalesi gereğince Plân Komisyonuna tevdi buyurulmak üzere Yüksek Başkanlığa sunulur. 

Başkan 
Manisa 

E. Akça 
Adana 

A. E. Güllüoğlu 
Çankırı 

/ / . Dağlı 
İzmir 

§. Adalan 

Sözcü 
İzmir 

Ş. Osnıa 
Afyon K. 

M. B. Çerçel 
İstanbul 

N. t. Tokgöz 
Kocaeli 

N. Erim 

Kâtip 
Balıkesir 

A. 1. Kırımlı 
Aydın 

M. K. Yılmaz 
İstanbul 

M. Yardımcı 
Konya 

S. Koçaş 

Millet Meclisi (S. 'Sayısı : 800) 
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Bütçe Plân Komisyonu raporu 

6 . 5 . 1972 

MiHetb" IVIeölilsi Başkanlığıma 

Tetkiki hususu Komisyonumuza havale buyurulan «Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Po
lonya Halk Cumhuriyeti Hükümeti arasında Hava ulaştırmasına dair 25 Ağustos 1967 tarihli An
laşmanın onaylanmasının uygun bulunduğu hakkında kanun tasarısı» ile, önhavalesi uyarınca 
Ulaştırma ve Dışişleri komisyonlarınca hazırlanan raporlar, Ulaştırma, Dışişleri ve Maliye Bakan
lığı temsilcilerinin de katıldığı toplantıda incelendi ve görüşüldü; •* 

Memleketler arasında daha sıkı bir işbirliği yanında, mevcut dostane ilişkileri de takviye 
bakımından sivil havacılığın önem kazandığı bir gerçektir. Bugüne kadar yapılmış olan sivil ha
vacılık anlaşmalarıyle memleketimiz komşu ve dost memleketlerle çeşitli alanlarda birçok ge
lişmeler kaydetmiştir. 

Milletlerarası hava servislerinin memleketlimiz e de uğranıasıyle sağlayacağı menfaatlerin, millî 
kanun ve nizamlara bağlı kalınmak sartiyle belirli statülere bağlanması zaruridir. Bu cümle
den olarak, 5 Haziran 1945 tarihli ve 4749 sayılı Kanunla tasdik olunan Sivil Havacılık Sözleş
mesi hükümleri, muhtelif memleketler arasında akdolunacak ikili anlaşmalara dayanan bir sis
temin inkişafını öngörmektedir. 

Anlaşma hükümleri genellikle Şikago Konferansında tespit edilen modele daya/h olarak müte
kabiliyet esasına dayanmaktadır. 

Memleketimiz, coğrafî durumu bakımından Asya ile Avrupa arasındaki hava trafiğinin sıklet 
merkezini teşkil etmektedir. Bu sıklet merkezi sayesinde, memleketimizin maddî yönden sağla
yacağı imkânlar büyük olacaktır. 

Bu itibarla, tasarı, Komisyonumuzca da olumlu karşılanmış ve maddelerin müzakeresine ge
çilmiştir. 

Tasarının 1 nei, 2 nci ve 3 ncii maddelerinin aynen kabulüne, 

Sözleşme tarihinin eski olduğu dikkate alınarak tasarının biran evvel kanuni aşmasında fayda 
olacağı gerekçesiyle Genel Kurulda öncelik ve ivedilikle görüşülmesine karar verilmiştir. 

Öncelik ve ivedilikle görüşülmek ve Genel Kurulun tasviplerine arz olunmak üzere Yüksek 
Başkanlığa sunulur. 

Başka,n 
Bafükesir 

C. Bilgehan 

Adana 
8. Kılıç 

Aydm 
N. Menteşe 

Diyarbakır 
8: Savcı 

Konya 
N. Kalm/cıoğlu 

Sözcü 
Ankara 

• M. K. Yılmaz 

Amasya 
8. Aygün 

Bolu 
II. İ. Cop 

Giresun 
M. E. Turgutalp 

Konya 
B. Müderrisoğlu 

ZonguıkMc 
K. Nedimoğlu 

Kâtip 
Malatya 

A. Karaaslan 

Ankara 
H. Balan 

Denıirili 
/ / . Oral 

İçel 
C. Okyayuz 

Manisa 
II. Okçu 

Millet Meclisi (S. 'Sayısı : 800) 

Millet Meclisi 
Bütçe Plân Komisyonu 

Esas No. : 1/127 
Karar No. : 147 
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HÜKÜMET î X TEKLİFİ 

Türkiye Cumih.uriye'td Hüküımeia. ile Polonya Halk Cumhuriyeti Hukiüıneti Arasımda Hava Ulaştır
masına dair 25 Ağustos 1967 tarihli Anlaşmanın onaylanmasının uygun bulunlduğu hakkında kanun 

tasarısı. 

MADDE 1. — 25 'Ağustos 1967 tarihinde Ankara'da imza edilen Tüıikiye Cumhuriyeti Hükümeıtd 
dle Polonya Halik €uimıhurdyeti Hükümeti arasında Hava Ulaştırmasına dair Anlaşmanın onaylanma
sı uygun 'bulunmuştur. 

MADDE 2. — Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

MADDE 3. — Bu Kanunun hükümlerini Bakanlar Kurulu -yürütür. 

Başbakan 
8. D emir el 

Devlet Bakanı 
R. Sezgin 

Devlet Rakam 
// . Atabeyli 

29 . 11 . .1969 

Devlet Bakanı 
G. Titrek 

Devlet Bakanı 
T. Bilgin 

Adalet Bakanı 
y . Z. Önder 

Millî Savunana Bakanı 
A. Topaloğlu 

İçişleri Bakanı 
/ / . Menteseoğlu 

Dışişleri Bakanı 
İ. $. Çağlayarıgü 

Maliye Bakanı 
M. Erez 

Millî Eğitim Bakamı 
O. Oğuz 

Bayındırlık Bakanı 
T. GiUez 

Ticaret Bakanı 
A. Dalh 

Sağ. ve Sos. Y. Bakam Güm. ve Tekel Balkanı 
V. A. Özkan A. î. Birincioğlu 

Tarım Bakanı 
İ. Ertem 

I Tl aştı rina Bakanı 
N. Menteşe 

Çalışma Bakanı 
S. Öztürk 

Sanayi Balkanı 
8. Kûıc 

En. ve Ta. Kay. Bakanı 
8. O. Avcı 

Turizm ve Ta. Bakanı İmar ve İskân Bakanı 
İV. Cevheri II. Nakîboğlu 

Köy İşlerli Bakanı 
T. Kapanh 

Orman Bakanı 
/ / . Özalp 

Geneldik ve Spor Bakanı 
1. Sezgin 

Millet Meclisi (S. Sayısı : 800) 
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TtÎRKİYE CUMHURtYETt HÜKÜMETt ÎLE POLONYA HALK CUMHURtYETt HÜKÜMETİ 

ARASINDA HAYA ULAŞTİRMA ANLAŞMASI 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Polonya Halk Cumhuriyeti Hükümeti, - k i bundan böyle. 
Âkit Taraflar diye anılacaktır. -

7 Aralık 1944 günü Şıikago'da imzaya açılan uluslararası Sivil Havacılık Sözleşmesi tarafla
rı olarak, 

Sivil havacılık sahasındaki karşılıklı .münasebetlerini geliştirmeyi arzulayarak, ve 
Ülkeleri arasında ve ötesinde hava servisleri kurmak amaeıyle bir anlaşma akdetmek isteye

rek, 
Aşağıdaki hususlarda anlaşmışlardır : 

Madde : 1 

İşbu Anlaşma ve ona bağlı ekler bakımından, ailesine bir hüküm bulunmadıkça : 
a.) «Ülke» tenimi, Âkit Taraflardan herbirinin hakimiyeti altında bulunan arazi, ona bitişik 

karasuları ve üstündeki hava sahası anlam mı taşır. 
b) «Yetkili havacılık makamları» terimi. Türküye Cumhuriyeti bakımından Ulaştırma Bakan

lığı veya. sözü gecen Bakanluk tarafından yapılan görevler/i yerine getirmeye yetkilendirilen her
hangi bir kimse veya daire, ve Polonya Halk Cumhuriyeti Hükümeti bakımından Ulaştırma Ba
kanı veya bu Bakan tarafından yapılan görevleri yerine getirmeye yetkilendirilen herhangi bir 
kimse veya daire anlamına gehir. 

e) «Tayin edilen hava. yolu işletmesi» terimi, bu Anlaşmanın ',) ncü maddesi gereğince tayin 
edilen ve yetkilendirilen hava yolu işletmesi demektir. 

d) «Hava servisi» terimi, umumî yolcu, postu ve yük nakliyatı içıin hava nakil vasıtalarının 
yaptığı tarifeye tabi herhangi bir hava servisi anlamına gelir. 

e) «Uluslararası hava servisi» terimi, bird'en ziyade Devlet ülkesi üzerindeki hava sahasın
dan geçen bir hava servisi aûlamım taşır. 

f) «Havayolu işletmesi» terimi, uluslararası bir hava servisi işleten veya teklif eden bir ha
va nakliyatı teşebbüsü demektir. 

g) «Trafikten gayri maksatlar içıin iniş (teknik, iniş) terimi, yolcu, yük ve posta alıp boşalt
maktan gayrıi herhangi bir maksatla iniş anlamım taşır. 

Madde : 2 

İ. Âkit Taraflardan her biri, diğerine, bu Anlaşmanın T sayılı Ekinde belirtilen hatlardan ta
rifeli uluslararası hava servisleri kurması, amaeıyle, bu Anlaşmada belirtilen halkları tanır. Bu ser
vislere ve hatlara bundan böyle sıra siyi e «'.mutabık kalman servisler» ve «tasrih edilen hatlar» 
denecektir. Âkit Taraflardan her birinin tayin ettiği hava yolu işletmeleri, tasrih edilen bir hatta 
mutabık kalman bir servisi işletirken, aşağıdaki hakları kullanacaklardır : 

(a) Diğer Âkit Tarafın ülkesi üzerinden inmeden uçmak; 
(b) Sözü gecen ülke içerisinde teknik iniş yapmak; 
(e) Yolcu, yük ve posta şeklindeki uluslararası trafiği bırakmak ve almak amaeıyle, sözü 

geçen ülke içerisinde, o hat için bu Anlaşma I sayılı Ekinde belirtilen noktalara iniş yapmak. 
2. Bu imaddenin (.1) nci fıkrasındaki hiçbir husus, bir Âkit Tarafın hava yolu işletmefeııine, 

diğer Âkit Taraf ülkesindeki bir noktaya bırakılmak üzere gene o diğer Âkit Taraf ülkesindeki 
başka bir noktadan yolcu, yük ve posta almak hakkının verildiğine delâlet etmeyecektir. 

Madde : .'1 

1. Âkit Taraflardan berbiri, tasrih edilen hatlarda ımutabık kalman servisleri işletmek aımacıy-
le bir veya birkaç hava yolu işletmesi tayin ettiğini yazılı olarak bildirmek hakkına sahibolaeak-

Millet MeclM (S. Sayısı : 800') 



tır. Bu tayin keyfiyeti bir Âkit Tarafın sivili havacılık (makamları tarafından diğer Âkit Tarafın 
sivil havacılık tmalkam'larnıa yazılı olarak tebliğ edecektir. 

2. Diğer Âkit Tarafın silvil havacaüık makamları, böyle bir tayin bildirişimi aldığında, bu maid
denin (3) ve (4) ncü fıkraları hükümleri saklı kalmak üzere tayin e'dilen havayolu üşletmeSi ve
ya işletıuellerine gerekli iışleltoe yetkilerini! gecikmeden tanıyacaktır. 

3. Âkit Taraflardan bininin yetkili havacılık makamları, diğer Âkit 'Tarafın tayin ettiği bir 
havayolu 'isjldtmesıiuden, uluslararası hava servislerinin işletllmıesinıde normal ve nıaikûl bir şekil
de uyguladıkları (kanun ve nizamlarda gösterilen şartları yerine getirebilecek vasıfları haiz bu
lunduğu hususunda kendilerimi tatmin etmesini âste'yelbiflir. 

4. Âkit Tarfalardan her biri, tayin edilm.% bık* havayolu işletmesinin esas .mülkiyetinin ve 
fiilî kontrolünün bu havayolu işletmesini tayin eden Tarafın veya uyruklarınım elinde bulundu
ğunu kanaalt geltiranediği hallerde, bu maiddenin 2 ncii fıkrasında sözü geçen işletme yetkilemni 
vermeyi reddedebilir veya bu havayolu lişlietmeısiıuin 2 inici maddede belirtilen haklarımın uygulan
ması üzerinde gerekli gördüğü kayıltları koyabilir. 

5. Bîr havayolu işletmesi, bu Anılaşma hükümleri gereğince böylece tayin edilip kendisine 
yetki verilince bu Anlaşmanın 9 ve 10 nıcu maddelerine göne tespit edilmiş 'bir ücret tarifesi ile 
kapasite hükümlerinin mutabık kalman seferler bakımından yürürlükte olnijası kaydı ile, bu ser
visleri işletmeye herhangi »bir tarihte başlayabilir. 

jMİADDE : 4. 

1. Âkit Taraflardan her biri, diğer Âkit Tarafın tayin ettiği bir havayolu işM'mesime veril
miş bulunan işletme yetikkind aşağıdaki hallerde geri almak veya. hu Anlaşmanın 2 nci maddesin
de kayıtlı hakların uygulanimasını durdurmak veya İni halkların kul la nıl.m asında gerekli gör
düğü kayıtları koymak hakkına sahıibolacaktır : 

(•a) O havayolu işletmesinin esas mülkiyetinin veya fiilî kontrolünün havayolunu tayin eden 
Âkit Tarafın veya uyruklarının elinde bulunmaması, veya, 

(b) O havayolu işletmesıiınin, bu hakları tanıyan Âlkat Tarafın 'kanun ve nizamlaınna uymama
sı, veya 

(c) Havayolu işletmecinin başka ibir şekilde bu Anlaşnrada veya Ekleramtle belirtilen şartla
ra uygun olarak işletme yapmaması, 

2. 'Bu maddenlin 1 nJei fıkrasında belirtilen hakların geri alınması, tatbikatının durdurulma
sı Veya kayıtlar ıkonülım^aı hususlaranda derhal bin- işlem yapılması, kanun ve nizamların daha 
fazla .'ihlâl edilmesinin önlenmesi içjin şart değilse, böyle'bir hak ancak diğer Âkit Tarafla istişa
reden sonra kullanılacaktır. 

MADHE : 5. 

1. Âkit Taraflardan her birinin tayin edilen havayolu işletmeleri tarafından uluslararası 
servislerde işletilen uçaklar ve bu uçaklarda bulunan mutat donatım, akaryakıt ve yağ'Uama yağ
lan ve (Yiyecek, içecek ve tütün dâhil) uçalk kumanyası, diğer Âkit Taraf ülkesilnıe varışta, tek
rar yurt dışına çıkarılıncaya kadar uçakta kalmak veya o diğer Taraf ülkesi üzerindeki uçuşun 
bir kısmında kullanılmaık kaydıyle, bütün gümrük reisıimleri, muayene ücretleri ve başkaca resim 
ve vergilerden bağışık tutulacaktır. 

2. (a) Âkit Taraflardan birinin ülkesinde, bu Taraf yetkili makamlarınca tespit edilen 
miktarları iaşmamalk ve 'diğer Âkit Taraf m uluslararası bir servisinde çalıştırılan uçaklarda kul
lanılmak üzere uçağa alman uçak kumanyaları, 

(h) Âkit Taraflardan birindin ülkesinde, diğer Âkit Tarafın tayin edilen bava. yolu işletme! e-
rinin uluslararası servislerinde kullanılan uçakların bakım ve onarımı için sokulan yedek parça
lar ve mutat donatım, 
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(e) Uçağa alındığı Âkit Taraf ülkösi üzeri ;ıde yapılacak uçuşun bir kısmında kullanılacak 
büıle olsa, Âkit Tarafın tayin edilen hava yolu işle amelleri tarafından uluslararası servisterd'e işle
tilen uçakların ikmalinle ayrılmış olanı akaryakıt ve yağlama yağları, yapilan hazm<et]<er karşı
lığı alınacak ücretler hariç, aynı resim ve vergilerden bağışık tutulacaktır. 

Yukarda (a), (b) ve (e) tali fıkralarında sözü geçen maddeler gümrük nezaıret ve kontrolü 
altında tutulabilir. 

MADDE :-6. 

Âkit Taraflardan Muinin. uçaklarında bulundurul an mutad havacılık donatımı ile malzeme ve 
ikmal maddeleri diğer Âkit Taraf ülkesiınde, ancak o ülkenin gümrük Makamlarının müsaadesiyle 
boşalltılabilir. Böyle bîr durumda, bunllaır tekrar yurt dışına götürülüncıeye veya başka bir şe
kilde gümrük nizamlarına göre elden çıkarılıncaya kadar sözü geçen yetkili makamların nezare
tinde bulundurulabilir. 

MADDE : 7. 

Âkılt 'Tarifalardaıı birinin ülkesihden transit geçen yolcular çok 'basitleştirilmiş bir kontroUdan 
daha fazla bir kontrola tabi tutulmayacaklardır. Doğrudan doğruya "transit geçer baraj ve yük-
ler gümrük resimleri ve benzeri vergililerden bağışık tutulacaktır. 

MADDE : 8. 

L Bir Âkit Tarafın Milletlerarası hava ser Mislerinde çalışan uçaklarının o Âkit Taraf ülke
sine gilrip çıkmasına veya ülkesi dâhilinde bulunduğu müddetçe bu gibi uçakların işlemesi ve 
seyrüseferi ile iligiülü kanun ve nizamlar diğer Âkılt Tarafın tayin edilen hava yolu işlet-
mesince kullanılan uçaklara da uygulanacak ve bu uçaiklar tarafından, girişte ve çıkışta ve o 
Âkit Tarafın üılkesi üzerinde bulunduğu müddet zarfında bu kanun ve nizamlara riayet edile
cektir. 

2. Bir Âkit Tarafın girişe, göne, pasaporta, gümjrüğe ve karantinaya taallûk; iaden nizamdan 
gibi uçakların yolcu, mürettebat, yük ve postasının ülkesitne giriş ve çıkışı ile ilgdii kanun ve ni
zamlarına, bu ilk Âkit Tarafın ülkesiinle giriş veya ülkesinden çıkışta veya ülkesinde bulunulduğu 
müddetçe diğer Âkit Tarafın tayin edilen hava yolu işletmesine* kull anıttan uçaklar tarafından 
bu gibi yolcu, mürettebat, yük ve posta bakımından riayet edilecektir. t 

MADDE : '9 

1. Her iki Âkit Tarafın hava yolu işletmelerine, kendi ülkeleri arasında, tasrih edilen hatlarda 
mutabık kalınan servisleri işletmeleri için âdil ve eşit imkân sağlanacaktır. 

ı2. Âkit Taraflardan her birinin hava yolu işletmeleri, mutalbık kalınan servisleri işletirken, 
diğer Âkit Tarafın hava yolu işletmelerinijn çıkarlarını, bu sonuncu hava yolu işletmelerinin aynı 
hatların bütünü veya ıbir kısmı üzerinde işlettiği servislere uygun olm-ayan bir nispette tesir et-
memjek üzere, ıgöziönünde bulunduracaktır. 

3. Âkit Tarafların tayin edilen hava yolu işletmelerinin sağladığı mutabık kalman servislerin, 
tasrih edilen hatlardaki kamu ulaştırma ihtiyaçları ile sıkı ilgisi buikmacak ve (bunların ilk ama
cı, hava yolu işletmesini tayin edem tarafın üllkesine gelen veya ülkesinden giden, yoilıcu, yük ve 
postaya ait, mevcut olan veya olması mâkul bir tarzda beklemem taşıma ihtiyaçlarım mâkul bir 
hamule faktörü ile karşılamaya yetec'ek bir kapfesiiteıyi sağlamak olacaktır. 

4. Âkit Taraflardan her birinin tayin edilen haıva yolu işletmiesiınin diğer Âkit Taraf ülkesin
deki noktalar ile üçüncü memleketlerdeki mıoktalar arasındaki trafiği tasrih edilen hatlarda ta
şıma hakkı, kapasitesinin ilgili bulunduğu aşağıdaki genel ilkeler çerçevesinde uygulanacaktır; 

Millet Meclisi (S. 'Sayısı : 800) 



- 1 0 -
(aj Hava yolu işletmesini tayin eden Âkit Taraf ülkesine gelecek veya ülkesinden gidecek 

olan trafik ihtiyaçları; 
(h) Hava yolu işletim esinin geçtiği bölgedeki Devletlerin hava. yolu işletmelerince kurulan 

haşka ulaştırma, servisleri de gözönüne alındıktan sonra, o bölgenin trafik ihtiyaçlar, ve 
(e) Uzak menzilli hava servisleri ihtiyaçları. 
'Bu fıkraya göre tanınacak haklar, nihaî olarak, Âkit Tarafın yetikili havacılık makamlarınca 

tıespit 'olunacaktır. 
5. Sağlanacak kapasite ve işlet ilce ek servislerin sıklığı hususunda, servislere ba.sla.irimw.lain 

önce, Âkit Tarafların yetkili havacılık makamları arasında, başlangıçta bir mutahaikaıta, varılacak
tır. Başlangıçta tespit, edilen bu kapasite ve servis sıklığı, sözü geçfen makamların herhamıgi biri 
tarafından zaman zamdan yeniden gözden geçirilebilir. 

MADDE : .10 

1. Âkit Taraftardan birinin tayin edilen hava, yolu işletmesi veya. işletmelerince diğer Âkit 
Tarafın ülkesini e veya ülkesinden yapılacak nakliyat için uygulanacak ücret tarifeleri, işletme 
maisr&fları, mâkul kâr ve başka havla yolu işletmelerinin ücret, tarifeleri de dahil, bütün il ili âmil
ler gözönüne alınarak tespit 'olunacaktır. 

2. Bu maddenin 1 inci fıkrasında sözü geçen ücret tarifeleri üzerinde, 'mümkünse, her iki Âkit 
Tarafın ilgili hava yolu işletmeleri arasında hattın Ibütımii, veya, hir kısmında isleyen başka hava 
yolu işletmeleriyle de istişarede bulunularak nıutahakata varılacak', ve böyle hir mutıalbakat, müm
kün oldukça, Uluslararası Hava Ulaştınm'a Birliğinin ücret tespit ıne<kani/.nwısı kanalı ile sağlamıa-
e aktır. 

3. Böylece mutalbık İcalınan ücret tarifeleri, .yürürlüğe igirm.es i tasarlanan tarihten en aşağı 
kırkjbeş (45) gün önce Âkit Tarafların yetkili havacılık mıakamlarınm onayına «unubıçaktır, özel 
(durumlarda bu süre, sözü gecen makamların mutaib'akatı ile, azıaltılahitir. 

4. Tayin edilen hava yolu 'işletmeleri hu ücret tarifelerinin herhangi biri üzerinde anlaşa
mazlarsa veya, haşka bir sehepk' bir ücret tarifesi bu maddenin 2 ne i fıkrası hükümlerine göre tes
pit edilemezse veyahut bu ifadelenin 3 mcü fıkrasında sözü geçeni 45 günlük sürenin, ilk 30 günü 
içerisinde, bir Âkit Taraf diğer Âkit Tarafa, hu maddenin 2 nci. fıkrası hükümleri uyarınca ımı-
tahakata varılmış herhangi bir ücret tarifesinden taıtmin 'olmadığını'bildirirse, Âkit Tarafların yet
kili havacılık makamları, ücret tarifesini kendi ara'larında anlaşarak tespit, etmeye çalışacaklar
dır. 

5. Yetkili havacılık: makamları bu maddenin •(•?>) ncii fıkrası gereğince kendilerine sunulan 
herhangi hir ücret tarifesinin onaylannıası ve (4) ncii fıkradaki herhangi bir ücret tarifesinin tes
pitinde anlasamıa'Zİarsa, anlaşmazliik bu Anılaşnıanın 1G ueı maddesi hükümlerine göre halledilecek
tir. 

6. Bu nıadde'nin (3) mm fıkrası hükümleri saklı kalmak, kaydıyie, hiçbir ücret tarifesi Âkit 
Taraflardan birinin yetkili havacılık makamlarınca uygun 'görülmemişse yürürlüğe giremez. 

7. Bu maddenin hükümlerine göre, tespit edilmiş ücret tarifeleri, gene bu .maddenin hükümle
rine göre yeni ücret tarifeleri tespit ediMıneeye. kadar yürürlükte kalacaktır. 

MADDE : 11 

1. Bu anlaşmanın uygularım asından doğacak ibütün öd emici er her iki Âkit Taraf arasında mer'i 
Ödeme Anlaşması hükümleri esasları içinde; yürütülür. 

2. Işıbu madd'enin 1 nci fıkrasında kayıtlı öcVmıe Anlaşması veya, bahis konusu, Ödeme Anlaş
masının ilgili hüküniıleri ortadan kalktığı talkdiijfle, ödemeler Amerika Birleşik Devletleri doları 
veya ingiliz Stertin!g'i yahut da alacaklı, .tarafmdıaın kahııl edilecek herhangi bir konivertibi dövizle 
yapılır. 
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MADDE : .12 

1. Sıkı bir işibirliği ruhu ile, Âkit Tarafların yetkili havacılık makamları, bu anlaşma hüküm
lerinin uyigulanmıaisım ve bunlara kifayetli bir şekilde riayet edilmesini sağlamak amacıyla zaman 
»aman birbirleriyle istişare edeceklerdir. 

2. Âkit Taraflardan her birinin yetkili hıaivacılık makamları, istek üzerine, diğer Âkit Tara
fın yetkili havacılık makamlarına, (birinci Âkit Tarafın tayin edilen hava yolu işletmelerince muta-
hık kalınan servislerde sağlanan kapasitenin gözden -geçirilmesi amacıyle mfıkııl bir tarzda istene-
Ibilıeeıek periyodik ve başkaca istatistikleri verecektir. Bu istatistikler, o hava yolu işletmelerince 
muıt'aibık kalınaın servislerde taşman trafik miktarlariimn tespiti için gerekli bütün bilgileri ihtiva 

edecekti r. 

MADDE : Vi 

1. Âkit Taraflardan biri bu anlaşmanın ve eklerinin herhangi bir hükmünün değiştirilme
sini arzu ettiği takdirde diğer Âkit Tarafla istişarede bulunmak isteyebilir; yetkili havacılık 
makamları arasında ve müzakere ve yazışma yoluyle yapılabilecek olan böyle bir istişare, istek 
tarihinden itibaren altmış (60) gün içerisinde başlayacaktır. Mutabakata varılan herhangi bir 
değişiklik diplomatik yoldan nota teatisiyle teyidedildiğinde yürürlüğe girecektir. 

2. 1 sayılı ek'deki değişiklikler, Âkit Tarafların yetkili havacılık makamlarının aralarında 
doğrudan doğruya mutabakata varmalarıyle yapılabilir. 

MADDE : 14 

1. Âkit Taraflardan her biri, kendi ülkesinde diğer Âkit Taraf uçaklarına vaki olacak bir ka
za veya tehlikeli durum karşısında millî mevzuatı dâhilinde kendi uçağına göstereceği tarzda kolay
lık ve yardım gösterme yükümlülüğünü taahhüt eder. 

2. Ülkesinde kaza olan Âkit Taraf, kabanın durum ve nedenlerini tetkik etmek için gerekli 
bütün tedbirleri alacak ve istek üzerine, tetkikde gözlemci olarak bulunabilmeleri bakımından di
ğer Âkit Taraf mümessillerine gerekli müsaadeyi verecektir. 

3. 'Teknik yönden kaza tetkikini yapan Âkit Taraf, diğer Âkit Tarafa bunun sonuçları hak
kında bilgi ve nihaî tetkik raporunu verecektir. İstek üzerine teknik tetkiki yürüten Âkit Taraf 
kanun ve nizamlarının müsaadesi nispetinde kaza ile ilgili belge ve bilgileri diğer Âkit Tarafa 
verecektir. 

MADDE : 15 

1. Tayin edilen hava yolu işletmelerinin, mutabık kalman servislerinde kullanılacak olan 
uçakları, uygun milliyet ve tescil markalarını taşıyacaklar ve aşağıdaki belgeleri bulunduracak
lardır >: 

a) Tescil sertifikası, 
b) Uçuşa elverişlilik sertifikası, 
c) Mürettebatın herbir üyesine ait gerekli lisans ve sertifika, 
d) Borda jurnali veya bunun yerini tutan her hangi bir belge, 
e) Uçak telsiz lisansı, 
f) Yolcu isim listesi, 
g) Uçak yük taşıyorsa - yükü tafsilâtlı olarak bildiren ve son varış yerini gösteren bir yük 

manifestosu. • 
•lı) Uçak, taşınması millî ve milletlerarası nizamlarla tahdide tabi tutulan bir yük taşıyorsa -

gerekli permileri. 
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2. Âkit Taraflardan her birinin yetkili havacılık makamları, mutabık kalman servislerde ça

lışan diğer Âkit Taraf uçaklarında yukardakılerden başka uçak belgelerinin de bulundurulmasını 
diğer Âkit Taraf yetkili havacılık makamlarına gereken ihbarı yaptıktan sonra isteyebilir. 

MADDE : 16 

Bu anlaşma veya eklerinin yorumlanması veya uygulanın asiyle ilgili herhangi bir anlaşmazlık, 
iki Âkit Tarafın yetkili havacılık makamları arasında doğrudan doğruya yapılacak görüşmelerle 
halledilecektir. Sözü geçen makamlar bir anlaşmaya varamazlarsa anlaşmazhk diplomatik yollarla 
halledilecektir. 

MADDE : 17 

Âkit Taraflardan her birinin ülkesindeki hava alanlarının, tesislerin ve teknik teçhizatın kulla
nılması için ödenecek ücret ve başkaca vergiler, o Âkit Tarafın ilgili Devlet makamlarınca tespit 
edilen ücretler uyarınca alınacaktır. 

MADDE : 18 

Âkit Taraflardan her biri, mutabık kalman servislerin işletilmesi için, diğer Âkit Tarafça ve
rilen veya muteber sayılan uçuşa elverişlilik sertifikaları ile yeterlik belge ve lisanslarını muta-
ber sayacaktır. 

Ancak, Âkit Taraflardan her biri, şimdiki veya önceki uyruklarına diğer Âkit Tarafça veril
miş sertifika ve başkaca ilgili yeterlik belge ve lisansları tanımama hakkını saklı tutar. 

MADDE : 19 

İşibu anlaşma ve ekleri, her iki Âkit Tarafı bağlayan çok taraflı herhangi bir sözleşmeye uyacak 
şekilde değiştirilecektir. 

MADDE : 20 

İşbu anlaşma ve ekleri müddetsiz olarak akdedilmiştir. Bununla beraber Âkit Taraflardan 
biri bu anlaşmaya son vermek kararında olduğunu her zaman diğer Âkit Tarafa ihbar edebilir; 
bu ihbar keyfiyeti aynı zamanda Uluslararası Sivil Havacılık Teşkilâtına da ulaştırılacaktır. Bu 
durumda, anlaşjma müddeti içinde mutabakata varılarak geri çekilmemesi halinde, ihbarnamenin 
diğer Âkit Tarafça almışından itibaren oniki ay sonra sona erecektir. Diğer Âkit Tarafça ihbar
namenin alındığı tcyidcdilmezse, Uluslararası Sivil Havacılık Teşkilâtının ihbarnameyi aldığı 
tarihten (14) ondört gün sonra alınmış sayılacaktır. 

MADDE : 21 

Bu anlaşma ve ekleri uluslararası Svil Havacılık Teşkilâtı nezdinde tescil ettirilecektir. 

MADDE : 22 

Bu anlaşma ve ekleri, her iki Âkit Tarafın Anayasal avının öngördüğü formalitelere uygun 
olarak tasvip veya tasdik edilecek ve diplomatik yoldan notaların teati edildiği tarihte yürürlüğe 
girecektir. 

Yukarıdakileri tasdiken, aşağıda imzaları bulunan ve hükümetleri tarafından usulü dairesin
de yetkilendirilmiş olan temsilciler, işbu anlaşmayı imza etmişlerdir. 

Ankara'da bin dokuz yüz altmış yedi yılı Ağustos ayının yirimi beşinci günü İngilizce dilinde 
her ikisi de aynı derecede muteber olmak üzere iki nüsha halinde tanzim edilmiştir. 

Türkiye Cumhuriyeti Polanya Halk Cumhuriyeti 
Hükümeti adına Hükümeti adına 
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EK : I 

1. a) Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti tarafından tâyin edilen hava yolu işletmesi veya işlet
meleri : 

Türkiye'deki noktalardan ara noktalar vasıtasıyle Varşova'ya ve/veya Polonya'daki ikinci bir 
noktaya ve daha ilerideki noktalara her iki istikamette hava servisleri işletmeye yetkilidir : 

b) Üçüncü memleketlerden gelen veya bu memleketlere gidecek olan trafiğin diğer Âkit Ta
raf ülkesinde bırakılması ve alınması aşağıdaki hatlara münhasırdır : 

i) Türkiye'deki noktalardan ara noktalar vasıtasıyle Varşova'ya ve/veya Polonya'daki ikinci 
bir noktaya ve oralardan Stokholm'e 

ii) Türkiye'deki noktalardan ara noktalar vasıtasıyle Varşova'ya ve/veya Polonya'daki ikinci 
bir noktaya ve oralardan Kopenhang'a. 

2. a) Polonya Halk Cumhuriyeti Hükümeti tarafından tâyin edilen hava yolu işletmesi veya 
işletmeleri : 

Polonya'daki noktalardan ara noktalar vasıtasıyle İstanbul ve/veya Ankara'ya ve daha ilerideki 
noktalara her iki istikamette hava servisleri işletmeye yetkilidir : 

b) Üçüncü memleketlerden gelen veya bu memleketlere "'gidecek olan trafiğin diğer Âkit Ta
raf ülkesinde bırakılması ve alınması aşağıdaki hatlara münhasırdır : 

i) Polonya'daki noktalardan ara noktalar vasıtasıyle İstanbul ve/veya Ankara'ya ve oralardan 
Şam'a, 

ii) Polonya'daki noktalardan ara noktalar vasıtasıyle İstanbul ve/veya Ankara'ya ve oralardan 
Kahire'ye. 

3. a) Polonya Halk Cumhuriyeti Hükümeti tarafından tâyin edilen hava yolu işletmesi veya iş
letmelerine Türkiye'deki noktalardan Şam ve Kahire için tanınan haklar, Türkiye Cumhuriyeti Hü
kümeti tarafından tayin edilen hava yolu işletmesi veya işletmeleri- yukarıda kayıtlı noktalara hava 
servislerine başladıkları takdirde, Türk Sivil Havacılık makamları tarafından geri alınabilir. 

b) Türk Sivil Havacılık makamları yukarıdaki (a) fıkrasındaki hakkı kullandığı takdirde, Po
lonya Sivil Havacılık makamları da Türkiye Cumhuriyeti Hükümetinin tâyin edilen hava yolu iş
letmesi veya işletmelerine Polonya'daki noktalardan Stokholm ve Kopenhang için tanınan hakları 
geri alabilir. 

e) Yukarıdaki 1 (b) ve 2 (b) fıkralarında belirtilen ara noktalar her iki Âkit Tarafın yetkili 
havacılık makamlarının müşterek mutabakatı ile ileride tâyin edilecektir. 

d) Yukarıdaki 1 nci fıkrada kayıtlı ikinci nokta Türk Sivil Havacılık makamları tarafından 
ileride tayin edilecek ve Polonya Sivil Havacılık makamlarına bildirilecektir. 

4. Yukarıda kaydedilen noktalardan her hangi biri, servisin başlangıç noktası hava işletmesini 
veya işletmelerini tâyin eden Âkit Tarafın ülkesinde bulunmak şartıyle, tâyin edilen ilgili hava yolu 
işletmesi veya işletmelerinin ihtiyaçlarına .bağlı olarak bütün seferlerde veya bunların herhangi bi
rinde kıülanılmayatolir. 

5. Yukarıdaki 1 (b) ve 2 (b) fıkralarında mutabık kalınan haklar, i§bu Anlaşma ve Eklerinin 
hükümleri çerçevesinde her iki Âkit Tarafın yetkili havacılık makamlarının müşterek rızası ile di
ğer noktalara da teşmil edile'bilir. 

EK: n 

1. Âkit Taraflardan her birinin tâyin 'edilen ha va yolu işletmesi veya işletmeleri, malzeme çeşidi 
de dahil, uçuş tarifelerini, tasrih edilen hatlardaki servislere başlanmadan enaiz otuz (30) gün ötnıce 
diğer Âkit Tarafın yetkili havacılık mıalkaımilarma onay için sunıacafclardır. 

2. Herhangi bir Âkit Tarafın tâyin edilen hava yolu işletmesi veya işletmelerince uçuş tarifele
rinin, diğer Âkit Tarafın yetkili havjacılık makamlarına sunulmasından önce, her iki Âkit Tarafın il-
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gili hava yolu işletmeleri aralarımla anlaşmak üzere bu maksatla işbirliği yapacaklardır. Bu şekilde 
uçuş tarifeleri alan yetikili havacılık makaımları,. bunları teyit edebilir veya değişmesi için telkin
lerde bulunabilir. İler halükârda. Âkit Taraflardan birinin tayin edilen hava yolu işletmesi veya 
işletmelerince, tasrih edilen hatlarda, işletilecek servisler, diğer Âkit Tarafın yetkili havacılık .ma
kamlarının onayı ailınmadan başlayamaz veya değiştirilemez. 

EK: III 

MADDE : 1 

1. Âkit Taraflardan her birinin tâyin edilen hava yolu imletmesi veya işletmelerinin diğer Âkit 
Taraf ülkesindeki genel satış acenteliği, bu sonuncu! Âkit Tarafın tâyin edilen hava yolu işletmesine 
verilecektir. 

2. Âikıt Taraflardan her birinin tâyin «dilen hava yolu işletmesi veya işletmelerinin diğer Âkit 
Taraf ülkesindeki ticarî meydan ve teknilk handılimgi, bu sonuncu Âkit Tarafın tayin, edilen hava 
yolu işletmesi veya işletmelerince veya bu sıoııuncu hava yolu işletim esin in görevilendireceği başka 
bir yetkili kurum tarafından: yapılacaktır. 

o. Âkit Taraflardan herbirmin tayin edilen hava yolu işletmesi veya işletmelerine mııtabılk 
kalınan servislerin işletilmesi bakımından, diğer Akıt Taraf ülkesinde mütelkabiliyet şar tiyle teknik 
ve ticarî mümessilliğini bulundurma hakkı tanınır. 

MADDE: 2 

Âkit Taraflarca tâyin edilen hava yolu işletmeleri tarafından işletilecek tarifesiz uçuşlar önceden 
müsaadeye bağlı builuııacalktır. Âikıt Taraflardan her birinin tayin edilen hava yolu işletmesi veya 
işletmelerince bu gibi uçuşlar için yapılacak müracaatlar diğer Âkit Tarafını havacılık mevzuatına 
g'öre olacaktır. 

M A D D E : 3 

Her ilki Âkıit Taradın tayin edilen hava yolu işletmelerince posta taşınması Uluslararası Posta 
Sözleşmesi talimatına göre yapıla e aktır. 

M A D D E : 4 

Âkit Taraflar, havacılık: enformasyon neşriyatı,, NOTAM ve mutabık kalııuan servislerin işletil
mesine yarayacak başkaca bilgileri kendi araların .da teati etmeyi taahhüt ederler. 

MADDE:5 

Âkit TaraJ]ardan her birinin itayin edilen hava yolu işletmelerine mensup uçaklarda mııtabılk ka
lınan servislerinin isletilmesi sırasında diğer Âkit Taraf ülkesinde ve ülkesi üzerinde iken uçak teç
hizatı olarak uçaklarında herhangi bir fotoğraf ve keşif teçhizatı bulundurmayajcaktır. 
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Ankara, 25 Ağustos 1967 
Bay Başkan, 

Türkiye ile Polonya arasında genellikle tarifesiz seferleri, özellikle tarifesiz inehısive - turları 
geliştirmek ve artırmak maksadıyle aşağıdaki hususları bildirmekle jşeref kazanırım : 

Türk Hava Yolları «T. H. Y.» ve Polonya Hava Yolları «L. O. T.» temsilcileri, genellikle 
tarifesiz seferlerin, özellikle tarifesiz inehısive - tu darın hacmine ve ücret tarifelerine dair yıllık 
mutabakatların esasını teşkil etmek üzere bir Anlaşma akdetmek amacı ile aralarında tespit ede
cekleri bir tarihte toplanacaklardır. 

Kendilerine bu şekilde bir anlaşma sunulan yetkili havacılık makamları, bunu tasdik edebilir 
veya reddedebilir veya üzerinde değişiklikler telkin edebilirler. İlgili hava yolu işletmeleri arasın
da bir anlaşmaya varılamadığı takdirde, yetkili havacılık makamları böyle bir Anlaşmanın akdini 
mümkün kılacak esasları araştırmak maksadı ile ellerinden gelen gayreti sarf edeceklerdir. 

Hükümetimizin bu husustaki mutabakatım teyit etmenizi rica ederim. 
Hürmetlerimin kabulünü rica ederim. Bay Balkan. 

/ / . Fahir Alaçam 
Bay Jerzy Falber 
Polonya Heyeti Başkanı 
Ankara 

Ankara, 25 Ağustos 1967 
Bay Başkan, 
Meali aşağıda kayıtlı mektubumuzu aldığımı bildirmekle şeref duyanın : 

Türkiye ile Polonya arasında genellikle tarifesiz seferleri, özellikle tarifesiz - iırelıısive - turları 
geliştirmek ve artırmak maksadıyle aşağıdaki hususları bildirmekle şeref kazanırım : 

«Türk Hava Yolları «T. II. Y.» ve Polonya Hava Yolları «L. O. T.» temsilcileri, genellikle 
tarifesiz seferlerin, özellikle tarifesiz - i'ııelusive - turların hacmine ve ücret tarifelerine dair yıllık 
mutabakatların esasını teşkil etmek üzere bir Anlaşma akdetmek amacı ile aralarında tespit ede
cekleri bir tarihte toplanacaklardır. 

«Kendilerine bu şekilde bir anlaşma sunulan yetkili havacılık makamları, bunu tasdik edebilir 
veya reddedebilir veya üzerinde değişiklikler telkin edebilirler. İlgili hava yolu işletmeleri arasın
da bir anlaşmaya varılamadığı takdirde, yetkili havacılık makamları böyle bir Anlaşmanın akdi
ni mümkün kılacak esasları araştırmak maksadı ile ellerinden gelen gayreti sarf edeceklerdir. 

Hükümetinizin bu husustaki mutabakatını teyit etmenizi rica ederim. 
Bu mektup muhtevasının Hükümetim tarafından kabul edildiğini teyit etmekle şeref kazanı

nın. 
Hürmetlerimin kabulünü rica ederim, Bay Başkan, 

Jerzy Falber 
Bay Fahir Alaçam 
Türk Heyeti Başkanı' 
Ankara 

*«•» •• 
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